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Andernos-les-Bains wordt het hele 
jaar door ontdekt, beleefd en gedeeld.

Gelegen ten noorden van het Bassin van 
Arcachon, tussen stranden, havens en 
pijnboombossen, is Andernos een unieke 
bestemming. Als authentieke en gastvrije stad, 
het hele jaar door levendig dankzij activiteiten 
en culturele evenementen, kan Andernos 
worden ontdekt met vrienden, als koppel of 
met het gezin, op het ritme van de getijden en 
de seizoenen.

Ver voorbij het zomerseizoen onthult ons gebied 
in de loop van de maanden een bijzondere 
rijkdom van veranderende landschappen, 
zacht licht, authentieke ontmoetingen en een 
diepgewortelde levenskunst. Hier vertelt elk 
seizoen een ander verhaal: de energie van de 
zomer, de zachtheid van de herfst, de sereniteit 
van de winter en de wedergeboorte van de 
lente.

Hier krijgt de tijd een andere dimensie: het 
licht verandert, de landschappen ademen 
en ontmoetingen worden oprechter. Of het 
nu gaat om een wandeling langs de baai, 
een culinair moment of een pauze midden 
in de natuur, Andernos biedt iedereen de 
kans om opnieuw verbinding te maken met 
wat echt belangrijk is, ver weg van de drukte. 
 
365 dagen per jaar vindt Andernos zichzelf 
opnieuw uit dankzij degenen die de stad elke 
dag tot leven brengen. Deze uitnodiging is een 
oproep om unieke ervaringen te delen, nieuwe 
ideeën zichtbaar te maken en de geest van 
het gebied te laten schitteren. Hier wordt elk 
seizoen een belofte.



Geschiedenis en tradities
Maak een reis door de tijd in Andernos! De stad geniet van een 
uitzonderlijke natuurlijke en culturele omgeving. Als historische badplaats 
is zij opgebouwd rond haar nauwe band met water, bos en lokale tradities. 
Van de iconische pier – de langste van Frankrijk – tot de stranden van het 
Bassin, langs de oesterhavens en bosroutes, biedt Andernos een diversiteit 
aan landschappen en sferen die het hele jaar door ontdekt kunnen worden.

Dit huis werd in 
verschillende fasen 
gebouwd tussen 1896 
en 1910 en heeft aan 
de tuinzijde twee 
symmetrische vleugels 
die gescheiden worden 
door een vooruitstekend 
middendeel met een steil 
hellend dak. Als perfecte 
vertegenwoordiger van 
de badarchitectuur van 
het einde van de 19e 
en het begin van de 
20e eeuw kreeg de villa 
in 1985 haar vroegere 
glorie terug en werd 
zij het stadsmuseum. 
Hier worden met name 
voorwerpen bewaard 
afkomstig van de Gallo-
Romeinse opgravingen 
uitgevoerd door Aurélien 
de Sarrau, evenals 
prehistorische stukken. 

De kerk Saint-Éloi, gelegen 
aan de kustroute van 
de Camino de Santiago, 
is een onmisbare halte 
voor pelgrims. Het is een 
historisch en spiritueel 
juweel dat gerestaureerde 
romaanse architectuur, 
middeleeuwse en 
hedendaagse kunstwerken 
en een diepe verbondenheid 
met pelgrims- en lokale 
tradities samenbrengt. 
 
In de directe omgeving 
bevinden zich de 
overblijfselen van een 
Gallo-Romeinse villa, 
ontdekt in 1903-1904. Het 
archeologisch materiaal 
dat tijdens de opgravingen 
werd gevonden, wordt 
tentoongesteld in het Louis 
David Museum.

De professionele haven 
van Andernos, bestemd 
voor oesterkwekers en 
vissers, ligt ten noorden 
van de kerk Saint-Éloi. Deze 
schilderachtige plek is in 
elk seizoen geliefd om te 
wandelen en trekt vooral 
aan door zijn kleurrijke, met 
bloemen versierde hutten. 
Het is de ideale plaats om 
oesters uit het Bassin te 
proeven, vergezeld van een 
glas droge witte wijn, vaak 
rechtstreeks aangeboden 
door de producenten. U 
kunt zelfs een mand met 
verse oesters meenemen 
om te delen met uw 
dierbaren.



Stranden en getijden

In Andernos verloopt het 
leven op het ritme van 
de getijden. Met zijn 5 
kilometer stranden langs 
het Bassin biedt de stad 
een verscheidenheid aan 
sferen voor elke wens. 
Het Bassin van Arcachon 
bepaalt het tempo van de 
dagen en nodigt uit om in 
harmonie met de natuur 
te leven. 
 
Bij vloed schittert het 
water in de zon, kleuren 
zeilen de horizon en 
komt de haven tot 
leven. Vanaf het strand 
van de Jetée, op enkele 
stappen van het centrum, 
kunt u zwemmen 
met alle winkels in de 
buurt. In Bétey is de 
sfeer uitgesproken 
gezinsvriendelijk: in 
de schaduw van de 
pijnbomen, bij de 
speelplaatsen, vermengen 
kinderlachjes zich met 
het zachte ruisen van 
het water. Wie meer 
rust zoekt, vindt op de 

stranden van Mauret of 
Quinconces ontspanning 
in een serene omgeving. 
Wandelaars flaneren over 
de pier, terwijl anderen bij 
vloed vertrekken richting 
Arcachon, Cap-Ferret of 
voor een excursie op het 
Bassin. 
 
Bij eb verandert het 
landschap en toont het 
Bassin zich op een andere 
manier. Gezinnen en 
natuurliefhebbers trekken 
eropuit om de rijkdom 
van de kust van dichtbij 
te ervaren. Elk moment 
wordt een uitnodiging 
om te vertragen, te 
observeren en te luisteren 
naar de adem van de 
wind en het gefluister van 
het water. 
 
Deze dagelijkse 
afwisseling vormt 
niet alleen het 
landschap, maar ook 
de lokale levenswijze. 
Oesterkwekers, sporters 
en inwoners leven 

in harmonie met de 
getijden, in een natuurlijk 
samenspel waarin werk, 
vrije tijd en ontmoetingen 
samenkomen. Zelfs 
buiten het hoogseizoen 
bruist Andernos op het 
ritme van het Bassin en 
biedt het een authentieke 
en rustgevende ervaring. 
 
En wanneer u de roep 
van de golven voelt, ligt 
de Atlantische Oceaan 
op slechts 15 kilometer 
afstand, bereikbaar per 
fiets, auto of openbaar 
vervoer. 
 
Leven in Andernos 
betekent leren het water 
en de hemel te lezen, 
het veranderende licht 
door de dag heen te 
observeren en u mee 
te laten voeren door 
een ritme dat opnieuw 
verbindt met het 
essentiële. Hier is elke 
dag anders, elke getij een 
nieuw avontuur.



Natuur en buitenleven

Het gebied Quinconces, eigendom 
van het Conservatoire du Littoral, staat 
bekend om zijn diversiteit en de kwaliteit 
van zijn landschappen. Met een oppervlakte 
van ongeveer 120 hectare omvat het een grote 
verscheidenheid aan omgevingen: bos, kustgebied, 
zoet- en brakwaterplassen, moerassen en een beek. 
 
De vegetatie is rijk en gevarieerd, waar zeedennen, 
zomereiken en tauzin-eiken harmonieus samenleven. 
 
Ook de fauna is uitzonderlijk: zwanen en verschillende 
trekvogels vinden hier een toevluchtsoord, evenals de 
purperreiger. Met wat geluk kunt u ook otters en Europese 
moerasschildpadden zien zonnebaden.



Animaties en festiviteiten

Concerten, voorstellingen, animaties, tentoonstellingen, sportieve 
uitdagingen… In Andernos wordt de feestelijke sfeer het hele jaar door 

beleefd, op het ritme van de seizoenen.

Mis de dagelijkse animaties in juli en augustus niet, evenals de activiteiten 
tijdens de schoolvakanties. Geniet ook van lokale festiviteiten zoals het 
Oesterfestival met zijn proeverijen van zeeproducten, of het Andernos 

Jazz Festival met talrijke concerten aan de oever van de baai.

Ook het laagseizoen blijft niet achter. 
Tijdens de wintervakantie biedt 
Récréa’Jeux de jongsten een speels 
weekend vol belevenissen. Met de eerste 
lentedagen nodigt de Lentebeurs uit om 
buitenactiviteiten en de kunst van het 
tuinieren (opnieuw) te ontdekken. En elke 
eerste zaterdag van december bruist de 
winter tijdens Cabanes en Fête. Op het 
programma: oesters en wijnen uit Entre-
deux-Mers, zee-tapas bereid door chefs 
uit de Gironde, begeleid door fanfares en 
zeemansliederen.

Voor verse producten verwelkomen de openluchtmarkt op vrijdagochtend en 
de overdekte markt u het hele jaar door. Avondmarkten, ambachtsmarkten 
en markten met streekproducten vervolledigen een feestelijke en 
smaakvolle zomerprogrammering.



Maak van fietsen een gewoonte

In Andernos is de 
fiets niet alleen een 
vervoermiddel, maar 
een manier om de stad 
en haar natuurlijke 
omgeving in alle vrijheid 
te ontdekken. Met 
veilige fietspaden en 
routes langs pijnbomen 
en moerassen is de 
stad perfect voor 
uitstapjes op twee 
wielen. Of het nu gaat 
om een bezoek aan de 
markt, de oesterhaven 
of de stranden van het 
Bassin, u verplaatst 
zich gemakkelijk 
terwijl u geniet van 
het veranderende 
landschap door de 
seizoenen heen.

Tot slot nodigt Andernos 
u uit om fietsen tot 
een echte levensstijl te 
maken. Kiezen voor dit 
vervoermiddel betekent 
de stad op een andere 
manier beleven: in een 
rustiger tempo, dichter 
bij het water, de bossen 
en ontmoetingen, 
steeds in harmonie 
met de omliggende 
natuur. Jong en oud 
kunnen samen fietsen, 
stoppen om vogels te 
observeren of oesters 
uit het Bassin te 
proeven.

En het mooiste van alles? Andernos heeft aan 
alles gedacht: eenvoudige routes voor elk niveau, 
verhuur aangepast aan elke behoefte en zelfs 
picknickplaatsen aan het water. Dus ruil met het 
gezin de auto in voor de fiets en ga Andernos 
ontdekken: plezier, gelach en herinneringen 
gegarandeerd!
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Marché couvert

Médiathèque

Office de tourisme

Marché couvert
pour faire le plein 
de produits à 
déguster sur place 
ou à emporter

  Du mardi au 
dimanche  
de 7h à 13h 
Ouvert les jours 
fériés et 7j/7 
pendant les 
vacances scolaires

  Place du 14 Juillet

1
Marché de 
plein air
pour y trouver le 
plaisir du marché 
forain traditionnel

  Chaque vendredi 
matin jusqu’à 13h

  Place du 14 Juillet 
et avenue de 
Bordeaux

2
Marché du
dimanche
Créations artisanales 
uniques pour de jolis 
souvenirs de votre 
séjour à Andernos !

  Chaque dimanche 
matin de 9h à 13h

 Place du 14 Juillet
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Les visites et activités 
accompagnées de ce 
pictogramme sont 
sur RÉSERVATION 
OBLIGATOIRE.
L’achat s’effectue :

• b
ill

etterie •

r
éservatio

n

À votre service

Office de Tourisme 
d’Andernos-les-Bains

Esplanade du Broustic - BP 42  
33510 Andernos-les-Bains

+33 (0)5 56 82 02 95 
contact@andernos-tourisme.fr 

andernos-tourisme.fr

à l'office  
de tourisme

Esplanade du 
Broustic

par
 téléphone
05 56 82 02 95

sur le  
site internet

andernos-tourisme.fr

3 1
2


